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כי אברהם לא ידענו כו׳ אתה ה׳ אבינו כו׳. להבין מ״ש בפע״ח בדרוש פורים הארת יסוד אבא בנוק׳

שלא ע״י ז״א בלילה הזה נדדה כו׳

“Pues Abraham no nos conoce”, etc.; “Tú, D'os, eres nuestro Padre”, etc. Para comprender lo es‐

crito en Pri Etz Chaim, en el discurso sobre Purim: la iluminación del Yesod de Aba en Nukvá (lo

femenino / Maljut), sin pasar por Zeir Anpín (los atributos emocionales), “en aquella noche se per‐

turbó el sueño [del rey]”, etc.,

ויצאה הארתו למטה בבי״ע כמ״ש ויעבור מרדכי ומרדכי יצא כו׳ ע״ש. הנה ידוע שבין מאציל לנבראים

צריך להיות ממוצע.

y su iluminación se extendió abajo, a Beriá, Yetzirá y Asiá, como está escrito: “Y Mordejai pasó”, y

“Y Mordejai salió”, etc.; véase allí. Ahora bien, es sabido que entre el Emanador y los seres creados

debe haber un intermediario.

1

והם ע״ס דאצי׳ שהם ממוצעים בין בחי׳ מאציל א״ס ב״ה לבחי׳ נבראים בי״ע ג״ע העליון והתגלות

מדותיו ית׳ בבחי׳ אצי׳ דאיהו וגרמוהי חד לא הוצרך

Y estas son las Diez Sefirot de Atzilut, que son intermediarias entre el nivel del Emanador, el Infini‐

to (Ein Sof), bendito sea, y el nivel de los seres creados —Beriá, Yetzirá y Asiá, [y] el Gan Eden supe‐

rior. Y la revelación de Sus atributos (midot), bendito sea, en el nivel de Atzilut, donde «Él y Sus va‐

sijas» (ihu vegarmohi) son uno, no era necesaria

אלא לצורך נבראים ומבשרי אחזה אלוה שכשהאדם הוא בפ״ע א״צ להתגלות חכמתו ומדותיו כ״א

כשהוא מתגלה לזולתו.

sino en beneficio de los seres creados. Y «de mi carne percibo a D'os»: cuando una persona está

sola, no hay necesidad de que se revelen su sabiduría y sus atributos; esto solo ocurre cuando se

revela a otro.

2

וידוע דחכמה דאצי׳ היא ראשית הגילוי שבה היא עיקר התגלות א״ס ב״ה בכל העולמות עליונים

ותחתונים כמ״ש ה׳ בחכמה יסד ארץ.

Y es sabido que Jojmá (sabiduría) de Atzilut es el comienzo de la revelación; en ella tiene lugar la

revelación principal del Infinito, bendito sea, en todos los mundos, superiores e inferiores, como

está escrito: “D'os fundó la tierra con Jojmá”.
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ומבואר במ״א למה דוקא בחכמה. וח״ע דאצי׳ היא בחי׳ ממוצעת והיא כלולה מבחי׳ המאציל א״ס ב״ה

שהוא בחינת כלי לאוא״ס ב״ה.

Y en otro lugar se explica por qué específicamente por medio de Jojmá. La Jojmá superior (Jojmá

Ilaá) de Atzilut es el nivel de un intermediario, y comprende el nivel del Emanador, el Infinito, ben‐

dito sea, pues es el nivel de una vasija para la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita sea.

ויש בה ג״כ בחי׳ נברא ונק׳ ח״ת דהיינו שרש בחי׳ חיי החיים א״ס ב״ה לכל בחי׳ נבראים עו״ת שבבי״ע

Y también hay en ella el nivel de un ser creado, llamado la Jojmá inferior (Jojmá Tataá); es decir, la

raíz del nivel de la Vida de la vida, el Infinito, bendito sea, para todos los niveles de los seres crea‐

dos, superiores e inferiores, que están en Beriá, Yetzirá y Asiá,

שהוא בחי׳ דבורו ורוח פיו ית׳ המחיה כל העולמות ונק׳ ג״כ אימא תתאה רחל עקרת הבית המנהגת

את כל העולמות כמ״ש ותתן טרף לביתה כו׳ בחי׳ ממכ״ע.

que es el nivel de Su habla y del aliento de Su boca, bendito sea, que da vida a todos los mundos.

También se la llama la Imma inferior, Rajel, el sostén del hogar, que dirige todos los mundos, como

está escrito: “Y da alimento a su casa”, etc.; es el nivel de la luz que llena todos los mundos (mema‐

lé kol almin).

4

וידוע שנק׳ כנס״י פי׳ כללות נשמות ישראל בהיות כי הכלים שלה. פנימי. אמצעי. חיצון. הפנימי שרש

נשמה שבבריאה. והאמצעי שרש רוח שביצירה.

Y es sabido que se la llama la Congregación de Israel (Knesset Israel), es decir, su expresión gene‐

ral y colectiva en las almas de Israel, pues sus vasijas son interior, media y exterior: la interior es la

raíz de la neshamá que está en Beriá, y la media, la raíz del ruaj que está en Yetzirá;

וחיצון שרש נפש שבעשייה וכ״א מישראל אפי׳ קל שבקלים יש בו ניצוץ מנפש דעשייה המלובש בה

הארה ממלכות דאצי׳ מכלים החיצונים שלה.

y la exterior, la raíz del néfesh que está en Asiá. Y cada judío, incluso el más bajo de los bajos, tiene

en sí una chispa del néfesh de Asiá, en la que está revestida una iluminación de Maljut de Atzilut,

procedente de sus vasijas exteriores.
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לכן בחי׳ דבור וח״ת ממכ״ע תלוי במעשיהם של ישראל כמ״ש בזוהר או סלקא או נחתא בגינייהו

דישראל כו׳. והוא ענין גלות השכינה:

Por eso, el nivel del habla y la Jojmá inferior, la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin),

dependen de las acciones de Israel, como está escrito en el Zóhar: “Asciende o desciende por cau‐

sa de Israel”, etc. Y este es el tema del exilio de la Shejiná (Presencia Divina).

ועתה צריך להבין איך נתהווה בחי׳ דבור להחיות העולמות מבחי׳ ח״ע הנ״ל שהוא הוי״ה בחי׳ סוכ״ע.

Ahora debemos comprender cómo llegó a existir el nivel del habla, que da vida a los mundos, a

partir del nivel de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá) mencionado antes, que es Havaiá, el nivel de la luz

que circunda todos los mundos (sovev kol almin).

הנה מבואר בע״ח שבחי׳ נוקבא דז״א מתחיל מחזה דז״א. והענין כי ז״א הם מדות חו״ג האהבה הוא אור

לכלי החסד

Ahora bien, se explica en Etz Chaim que el nivel de Nukvá (lo femenino / Maljut) de Zeir Anpín (los

atributos emocionales) comienza a partir del pecho de Zeir Anpín. La explicación es que Zeir An‐

pín está compuesto por los atributos de Jésed (bondad) y Guevurá (contención); el amor es la luz

para la vasija de Jésed,

כי חפץ חסד הוא ומן המוח יוצא המשכה דרך הגידים ללב שהן המדות ומן הלב אשר שם הריאה

מתחיל להיות בחי׳ דבור שיוצא הבל מן הריאה ונעשה קול.

pues “Él desea la bondad”; y del cerebro sale un flujo que atraviesa las venas hasta el corazón, que

corresponde a los atributos; y desde el corazón, donde están los pulmones, comienza a existir el

nivel del habla, pues el aliento sale de los pulmones y se convierte en voz.

נמצא שהתלבשות החיות מן החכמה אל הדבור הוא ע״י המדות שבלב ע״י צמצומים דרך נקבים

וחלונות.

Se desprende que la investidura de la fuerza vital desde la Jojmá en el habla se produce por medio

de los atributos del corazón, mediante contracciones (tzimtzumim), a través de aberturas y

ventanas.
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והנה כשהיו ישראל במעלה עליונה בזמן הבית היו בחי׳ זו״נ פב״פ כמו בפנים שם הוא עיקר החיות

שבאדם ורוב חושיו ראיה ושמיעה כו׳.

Ahora bien, cuando Israel se encontraba en un nivel elevado, en tiempos del [Sagrado] Templo, el

nivel de Zeir Anpín (los atributos emocionales) y Nukvá (lo femenino / Maljut) estaba cara a cara —

como en el rostro, donde se encuentra la fuerza vital principal de una persona y la mayoría de sus

sentidos: la vista, el oído, etc.;

משא״כ מאחוריו החיות רוחני הוא מעט מזעיר מאד ואף בחוש המישוש ניכר ההפרש כי בצד פניו

ירגיש אף דבר מה. משא״כ מאחוריו החיות רוחני מעט.

mientras que detrás de él la fuerza vital espiritual es muy escasa, casi insignificante. Incluso en el

sentido del tacto se nota la diferencia: en la parte del rostro siente hasta algo muy leve, mientras

que detrás de él la fuerza vital espiritual es escasa.

7

והנה למדותיו ית׳ אין שום השגה לשכל אנושי בהם שאינם כלל ממהות וערך מדות אנושי אפי׳ בחי׳

דבור שלו כו׳ ואינו

Ahora bien, en cuanto a Sus atributos emocionales (midot), bendito sea, el intelecto humano no

puede aprehenderlos en absoluto, pues no son en modo alguno de la naturaleza ni de la medida de

los atributos humanos; ni siquiera Su nivel de habla, etc. Y esto es

אלא לשבר את האוזן ומבשרי אחזה כידוע המשל משרפת העצים נעשה אפר כן בחי׳ אברהם אוהבי

שהיה מרכבה לחסד שבאצי׳ נקרא עפר ואפר לגבי חסד דאצי׳ ומיכאל דבריאה בחי׳ חיצונית לנשמת

אברהם כו׳.

solo para hacer comprensible la idea al oído, y “de mi carne contemplo”. Como en la conocida

analogía: al quemarse la madera se forma ceniza; del mismo modo, el nivel de Abraham, “Mi ama‐

do”, que fue un carro para el Jésed (bondad) de Atzilut, es llamado “polvo y ceniza” en relación

con el Jésed de Atzilut; y Mijael de Beriá es el nivel exterior del alma de Abraham, etc.

8

והנה המדות עליונות חו״ג היו מאירים ההמשכה הבאה להם מח״ע אל בחי׳ נוקבא בבחי׳ פנים עיקר

Ahora bien, los atributos superiores, Jésed y Guevurá, solían hacer brillar el flujo que les llega de

la Jojmá superior (Jojmá Ilaá) hacia el nivel de Nukvá (lo femenino / Maljut), de manera frontal,

como aspecto principal de

9
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החיות כנ״ל ובחי׳ מדות שיש בזה העולם יום ולילה מזרח ומערב כו׳ היה בא בהשתלשלות מן המדות

עליונות אל בחי׳ הנוק׳ ממכ״ע והיא משפעת כו׳.

la fuerza vital, como se mencionó antes; y el nivel de los atributos que existen en este mundo —el

día y la noche, el este y el oeste, etc.— llegaba mediante la cadena descendente de los mundos

(hishtalshelut), desde los atributos superiores hasta el nivel de Nukvá, la luz que llena todos los

mundos (memalé kol almin), y ella la transmite, etc.

וכמ״ש במשה כשעושה נס בחי׳ התגלות מה שלמעלה מן הטבע כמו שיתבאר מוליך לימין משה זרוע

כו׳ חסד לימינו בחי׳ אברהם כנ״ל וכשחטאו ישראל כתיב כי פנו אלי עורף.

Y como está escrito acerca de Moshé, cuando realiza un milagro —un nivel de revelación de lo que

está por encima de la naturaleza, como se explicará—: “Quien condujo el brazo a la derecha de

Moshé”, etc.; Jésed (bondad) está a su derecha, el nivel de Avraham, como se mencionó arriba. Y

cuando Israel pecó, está escrito: “Pues me dieron la espalda”.

כי גרמו במעשיהם ענין סילוק הארת פני המדות העליונות אל בחי׳ הנוק׳ ממכ״ע ואינם מאירים אלא

בבחי׳ אחוריים כנ״ל שהחיות שם מעט מזעיר כו׳.

Pues con sus actos provocaron el retiro de la iluminación del rostro de los atributos superiores ha‐

cia el nivel de Nukvá (lo femenino / Maljut), la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin);

estos solo iluminan en el aspecto de la espalda, como se mencionó arriba, donde la fuerza vital es

ínfima, etc.
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ומה שיש בעולמות תחתונים התחלקות המדות יום ולילה אינה אלא מבחי׳ אחוריים ממדות עליונים

אב״א.

Y la división de los atributos que existe en los mundos inferiores —día y noche— proviene única‐

mente del nivel de la parte posterior de los atributos superiores, espalda con espalda.

וכשהאדם פונה פנים לה׳ דהיינו התשוקה והחשק הנפלא כשאינו אלא רק להתדבק בה׳ לבדו ואין זר

אתו.

Y cuando una persona vuelve su rostro hacia D'os —es decir, cuando siente un anhelo y un deseo

extraordinarios cuya única finalidad es apegarse solamente a D'os, sin que haya ningún extraño

junto a Él—;

11
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ובדברי העוה״ז הוא בחי׳ אחוריים בחיות מועטת כנ״ל גורם לחבר ה׳ בוי״ו ולדבק׳ לה׳ פב״פ

ובאתעדל״ת אתעדל״ע ג״כ בבחי׳ פנים יאר ה׳ פניו

y, en los asuntos de este mundo, se encuentra en el nivel de la parte posterior, con una fuerza vital

reducida, como se mencionó antes, provoca que la hei se una con la vav y que esta se apegue a

D'os cara a cara; y, por medio del despertar desde abajo, también sobreviene el despertar desde

arriba [de un modo] de rostro: “Que D'os haga resplandecer Su rostro”;

והנערה יפת תואר וטובת מראה וטוב רואי גורם ג״כ כמראה אדם התענוג והתשוקה מלמעלה למטה:

y “la joven era hermosa de figura y bella de aspecto”, y “de hermosa apariencia”. También provoca

“como la apariencia de un hombre”: el deleite y el anhelo de arriba hacia abajo.

והנה נזכר בע״ח שעכשיו בזמן הגלות הנוק׳ מקבלת מוחין שלא ע״י ז״א כ״א ממוחין עליונים ח״ע יסוד

אבא בחי׳ סוכ״ע לא שנה״י דז״א נעשה מוחין לה

Ahora bien, en Etz Chaim se menciona que, en este tiempo del exilio, Nukvá (lo femenino / Maljut)

recibe los mojin (intelecto) no por medio de Zeir Anpín (los atributos emocionales), sino de los mo‐

jin superiores: la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), el Yesod de Aba, el nivel de la luz que circunda todos

los mundos (sovev kol almin). [No se trata de que] Nétzaj, Hod y Yesod de Zeir Anpín se conviertan

en mojin para ella,

אלא מוחין דז״א עצמו שהיה לוקח מנה״י דאו״א עתה שהוא בבחי׳ דורמיטא לוקחת הנוק׳ אותם

המוחין )וע׳ בפע״ח שער הפורים פרק ה׳(.

sino que recibe los mojin de Zeir Anpín mismo, que él solía tomar de Nétzaj, Hod y Yesod de Aba e

Ima; ahora que él se encuentra en estado de dormita (sueño), Nukvá toma esos mojin. (Véase tam‐

bién Pri Etz Chaim, Sha'ar HaPurim, capítulo 5).

והענין למשל כמו שהאדם יכול לדבר דברי חכמה ודעת שבמוחו בלי אמצעות המדות שבלב כן עד״מ

בחי׳ ממכ״ע המתלבש תוך כ״ע להחיותם ולקיימם בא לחיות

Y el asunto puede explicarse mediante una analogía: así como una persona puede pronunciar pa‐

labras de sabiduría y conocimiento que están en su mente sin la mediación de los atributos del co‐

razón, del mismo modo, por así decirlo, [en cuanto a] la luz que llena todos los mundos (memalé

kol almin), que está revestida dentro de todos los mundos para darles vida y sostenerlos, llega para

darles vida

12
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זה המשכת החיות מחיי החיים מקור החיים העליונים הנק׳ חכמה עלאה סוכ״ע בלתי התלבשות תחלה

במדות הנק׳ ז״א ולהשתלשל בצמצומים רבים דרך נקבים וחלונות וזהו שאמרו ישראל בגלות

la afluencia de fuerza vital procedente de la Vida de la vida, la fuente de la vida superior, llamada

Jojmá superior, la luz que circunda todos los mundos, sin revestirse primero en los atributos lla‐

mados Zeir Anpín ni descender a través de muchas contracciones por medio de aberturas y venta‐

nas. Y esto es lo que dijo Israel en el exilio:

כי אברהם לא ידענו כו׳ כי אתה ה׳ אבינו כו׳ כי כל נצוץ נפש כאו״א מישראל אלהי אביו בעזרו אף

קודם שפנה בבחי׳ פנים הנ״ל כשיאמין אמונה אמתית

“Pues Abraham no nos ha conocido”, etc.; “pues Tú, D'os, eres nuestro Padre”, etc. Porque, en el

caso de cada chispa del alma de cada uno de Israel, “el D'os de su padre es su ayuda”, incluso an‐

tes de que se haya vuelto de la manera de la faz mencionada arriba, cuando cree con una fe

verdadera

כי אתה אבינו בחי׳ סוכ״ע דכולא קמיה כלא חשיבא ואכל בי עשרה שכינתא שריא ובבחי׳ סוכ״ע אין

עונות מבדילין ומפסיקין בין ישראל כו׳

que “Tú eres nuestro Padre”: el nivel de la luz que circunda todos los mundos, ante quien “todo es

considerado como nada”; y “en toda [reunión de] diez reposa la Shejiná (la Presencia Divina)”; y,

en el nivel de la luz que circunda todos los mundos, los pecados no separan ni se interponen entre

Israel, etc.;

לה׳ חטאת נושא עון זדונות נעשו כזכיות כו׳ כי בבחי׳ סוכ״ע אין העולם מפסיק כלל

“para D'os, una ofrenda por el pecado”; “que carga con la iniquidad”; “los pecados deliberados se

convierten en méritos”, etc. Pues, en el nivel de la luz que circunda todos los mundos, el mundo

no se interpone en absoluto,

כמארז״ל הן הן גבורותיו עובדי כוכבים מרקדים בהיכלו וכמשל הזבוב המהלך בקצה הבית שאין תופס

מקום וגם משל זה אינו אלא לשכל אנושי

como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Estas son Sus obras poderosas”: los idólatras

bailan en Su Santuario; y como en la analogía de la mosca que camina por el borde de la casa, que

no ocupa espacio alguno. E incluso esta analogía solo corresponde al entendimiento humano;
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אבל באמת אין ערוך כלל העדר תפיסת מקום של בחי׳ עולמות עו״ת לגבי בחי׳ הוי״ה סוכ״ע ח״ע

ולע״ל כתיב כשינקום ילבש בגדי נקם תלבושת.

Pero, en verdad, no hay comparación alguna [con] la falta de relevancia de los niveles de los mun‐

dos, superiores e inferiores, frente al nivel de Havaiá, la luz que circunda todos los mundos, la Joj‐

má superior. Y acerca del Tiempo Venidero está escrito: cuando Él tome venganza, “se vestirá con

vestiduras de venganza como manto”.

פי׳ שיצמצם א״ע בכמה צמצומים עד שיתלבש במדות עליונות ומשם יוכל להשתלשל בצמצומים רבים

שיוכל להיות בחי׳ נקמה מעובדי כוכבים המרקדים בהיכלו כו׳.

Es decir, Él se contraerá mediante varias contracciones, hasta revestirse en los atributos superio‐

res; desde allí podrá descender mediante numerosas contracciones, de modo que pueda manifes‐

tarse el nivel de venganza contra los idólatras que danzan en Su Santuario, etc.

וז״ש ואני תפלה. ואני בתוך הגולה כשהוא בבחי׳ הנ״ל היא עצמה בחינת תפלה שא״צ להמשיך דרך

המדות עליונות כי אתה אבינו אבא יסד ברתא.

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Y yo soy oración”. “Y yo estoy en medio del exilio”: cuando

ella se encuentra en el estado mencionado arriba, ella misma es el nivel de la oración, pues no es

necesario hacer descender por medio de los atributos superiores, ya que “Tú eres nuestro Padre”:

“Aba fundó a la Hija”.

אבל כשאינה בתוך הגולה אז היא בחי׳ פב״פ שואלת צרכיה מז״א בעלה כמ״ש נפשי בשאלתי.

Pero cuando ella no está en medio del exilio, entonces se encuentra en el nivel de cara a cara, pi‐

diendo sus necesidades a Zeir Anpín (los atributos emocionales), su esposo, como está escrito: “mi

vida, en mi petición”.

וז״א נק׳ בעל תפלה. אבל בגולה ואני תפלה היא עצמה תפלה ל׳ התקשרות חכמה תתאה בח״ע:

Y Zeir Anpín es llamado “el esposo de la oración” (baal tefilá). Pero en el exilio, “Y yo soy oración”:

ella misma es oración, un término que designa el vínculo de la Jojmá inferior con la Jojmá

superior.

13
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וזהו כי אברהם לא ידענו למעלה מבחי׳ אהוי״ר אלא שאח״כ בהתבוננות זו כי אתה אבינו יבא מזה

לאהוי״ר בחי׳ פב״פ רשפי אש התשוקה להוי״ה לבדו שהוא ענין נסירה להחזירה פב״פ ו׳ מדות עד

יוה״כ.

Y esto es [lo que significa]: “Porque Abraham no nos conoció”: por encima del nivel del amor y el

temor. Sin embargo, después, mediante esta contemplación —“Porque Tú eres nuestro Padre”—,

llegará a partir de ella al amor y el temor en el nivel de cara a cara: llamas de fuego de anhelo por

Havaiá únicamente. Esto es el asunto de la nesirá (el “aserramiento” que los separa), para hacer

que ella vuelva cara a cara —las seis midot— hasta Yom Kipur.

14

וזהו שביטל יוחנן כה״ג המעוררים שאומרים עורה למה תישן כי באמת כי אתה אבינו כנ״ל. רק ז״א

בבחי׳ דורמיטא.

Y esta es la razón por la que Yojanán, el Kohen Gadol (Sumo Sacerdote), abolió a los “despertado‐

res”, que decían: “¡Despierta! ¿Por qué duermes?”; pues, en verdad, “Tú eres nuestro Padre”,

como se mencionó antes. Solo Zeir Anpín (los atributos emocionales) se encuentra en estado de

dormita (letargo).

וזהו כי נפלתי קמתי פי׳ בעת נפילה עצמה קמתי כי מקבלת מוחין שלא ע״י ז״א.

Y esta es [la explicación de] “Pues caí, me levanté”: es decir, en el momento mismo de la caída me

levanté, porque ella recibe el intelecto (mojin) no a través de Zeir Anpín.

גם נפלה לא תוסיף קום פי׳ שאין יכול להיות קימה גדולה ביותר מן עת הנפילה כו׳

También: “Ha caído, no volverá a levantarse”; es decir, no puede haber un levantamiento mayor

que el que ocurre en el momento de la caída, etc.

רק כי כוונת הבריאה היה על התגלות אלקות וזהו שלא בעת הגלות כי אז הוא יותר התגלות נראה

לעין ולעתיד ישתמשו שני מלכים בכתר אחד.

Sin embargo, el propósito de la creación fue la revelación de la Divinidad, y esto ocurre cuando no

es tiempo de exilio, pues entonces hay una revelación mayor, visible a los ojos. Y en el Futuro, dos

reyes usarán una sola corona.

15
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פי׳ שיהיה זו״נ שוים בקומתם שתקבל המוחין מאו״א כמו שמקבל הז״א ואף שגם עתה מקבלת מאבא.

אבל אז תהיה בסוד א״ח עט״ב וגם המדות לא יהיו בבחינת דורמיטא.

Es decir, Zeir Anpín y Nukvá (lo femenino / Maljut) serán iguales en estatura, de modo que ella re‐

cibirá los mojin de Aba e Ima, tal como los recibe Zeir Anpín. Y aunque también ahora ella recibe

de Aba, entonces estará en el misterio de “una mujer virtuosa es la corona de su esposo”, y los atri‐

butos tampoco estarán en estado de dormita.

וזה סוד הויות הפוכות הנק׳ ה״ג אב״א. אבל כשבאו סוד ה״ח מפרשין להון להיות פב״פ ובאדם עצמו

גם כן הנפש החיונית חפצה בעניני עולם הזה בחי׳ אב״א.

Y este es el misterio de los Nombres Havaiá invertidos, que son llamados las cinco Guevurot, es‐

palda contra espalda. Pero cuando llega el misterio de los cinco Jasadim, estos los separan para

que estén cara a cara. Y también en el hombre mismo: el alma vital desea los asuntos de este mun‐

do, que corresponden al nivel de espalda contra espalda;

אבל בשכל הרצון אל הוי״ה היא בבחי׳ נסירה פב״פ. ובעניני עוה״ז צ״ל הכל בבחי׳ אחוריים דאפי׳

בעניני זיווג ארז״ל כאלו כפאו שד וכ״ש בש״ד:

pero en el intelecto, cuando la voluntad se dirige a Havaiá, se encuentra en el nivel de la nesirá,

cara a cara. Y en los asuntos de este mundo todo debe estar en el nivel de la espalda; pues incluso

respecto de las relaciones conyugales nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “como si un

demonio lo hubiera obligado”; y con mayor razón en los demás asuntos.

16

והנה פורים ויו״כ הוא בחד דרגא הארת יסוד אבא בנוק׳ והארתו יוצא עד למטה לבי״ע. כי הנה כל

המועדים בטלים חוץ מפורים והלכות.

Ahora bien, Purim y Yom Kipur están en un mismo nivel: la iluminación del Yesod de Aba en Nuk‐

vá (lo femenino / Maljut), y su iluminación llega hasta abajo, a Beriá, Yetzirá y Asiá. Pues todos los

festivales serán anulados, excepto Purim y las halajot (leyes).

כי הנה ידוע ממשל הארי שהוא מחיות טמאות ובמרכבה הקדושה פני אריה אל הימין מפני שמרוב

מדרגתו הגבוה אין לו כלים במה להתלבש עדיין

Pues se conoce la analogía del león, que está entre los animales impuros, y, sin embargo, en la Ca‐

rroza sagrada está “el rostro de un león a la derecha”: porque, debido a su nivel sumamente eleva‐

do, todavía no tiene vasijas en las que revestirse,

17
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אלא במקום היותר נמוך והוא בבהמה טמאה במקום קליפות. משא״כ בטהורה היה הכלי מתבטל מפני

האור.

sino en el lugar más bajo, que es el de un animal impuro, en el ámbito de las kelipot (cáscaras); en

cambio, en un [animal] puro, la vasija quedaría anulada ante la luz.

וכ״כ הארת ח״ע מוכרח להתלבש במקום היותר נמוך. דהיינו עניני הלכות טמא כשר כו׳ שהוא

התגלות הרצון העליון שבח״ע בעניני זה העולם.

Así también, la iluminación de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá) debe revestirse en el lugar más bajo;

es decir, en los asuntos de las halajot —lo impuro, lo apto, etc.—, que son la revelación de la volun‐

tad suprema que está en la Jojmá superior, en los asuntos de este mundo.

וזהו ומרדכי יצא מלפני המלך. מרדכי ח״ע יצא מבחי׳ מל׳ בלבוש מל׳ הם ענינים גשמיים ויעבור

מרדכי כמבואר בע״ח שהוא יוצא כו׳:

Y esto es [lo que significa]: “Y Mordejai salió de delante del rey”. Mordejai es la Jojmá superior; sa‐

lió del nivel de Maljut con “el ropaje de Maljut” —que son los asuntos físicos—; y “Mordejai pasó”,

como se explica en Etz Chaim, que él sale, etc.

18

והנה כתיב אותותינו לא ראינו אין עוד נביא ולא אתנו יודע עד מה. שבזמן הגלות על הרוב כל הנסים

והנפלאות נעשים דרך הטבע

Ahora bien, está escrito: “No hemos visto nuestras señales; ya no hay profeta, ni hay entre noso‐

tros quien sepa hasta cuándo”. Pues en el tiempo del exilio, por lo general, todos los milagros y

maravillas ocurren por medio de la naturaleza,

כמו אצל אחשורוש שלא היה דבר נראה לעין שהוא למעלה מהטבע רק ע״י אהבת אסתר ומ״מ נראה

בחוש שכל הסבות היו רק למעלה מהטבע והוא שהנס נשתלשל ובא

como en el caso de Ajashverosh, donde nada visible a los ojos estaba por encima de la naturaleza,

sino únicamente el amor de Ester; sin embargo, se ve claramente que todas las causas estaban por

encima de la naturaleza. Y esto se debe a que el milagro descendió y llegó

19
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ע״ד הטבע מפני כי כשהיו המדות עליונות מאירים פב״פ היו התגלות המדות עליונות בבי״ע כמ״ש

מוליך לימין משה.

por medio de la naturaleza; pues cuando los atributos superiores brillaban cara a cara, había una

revelación de los atributos superiores en Beriá, Yetzirá y Asiá, como está escrito: “Quien condujo a

la derecha de Moshé”.

ולכן היו נביאים פי׳ שלוחים ממדות דקדושה ובא לדבור שלהן בורא ניב שפתים וכל הנביאים הם

מנו״ה דאצי׳.

Por lo tanto, había profetas —es decir, emisarios de los atributos de santidad—, y en su habla se ha‐

cía realidad: “Quien crea el habla de los labios”. Y todos los profetas provienen de Nétzaj y Hod de

Atzilut.

פי׳ נו״ה הם תרי פלגי דגופא כליות יועצות מבשלי הזרע היאך תהיה ההמשכה מן בחי׳ יסוד כידוע

והם לבר מגופא.

Es decir, Nétzaj y Hod son “las dos mitades del cuerpo”, “los riñones que aconsejan”, que maduran

la simiente: determinan cómo será el flujo desde el nivel de Yesod, como es sabido; y están “fuera

del cuerpo”.

פי׳ שאינם מעצמות הגוף שהם המדות חו״ג רק שלוחים לשלוח דבר מפניהם והוא ענין נביאים

וכשנסתלקו המדות ונשאר ההארה ממקום יסוד אבא כו׳ צריך להתלבש בדברים תחתונים ע״פ הטבע

שהוא בחי׳ אלקים גימטריא הטבע:

Es decir, no pertenecen a la esencia del cuerpo, que son los atributos de Jésed y Guevurá, sino que

son únicamente emisarios que transmiten una palabra desde delante de ellos; y este es el concepto

de los profetas. Y cuando los atributos se retiraron, y quedó la iluminación del lugar de Yesod de

Aba, etc., esta debe revestirse en cosas inferiores, de acuerdo con la naturaleza, que es el nivel de

Elokim, cuyo valor numérico en guematria es igual al de hateva (naturaleza).

20

וצריך להבין הנהגת אסתר שעשתה הכל מעצמה בלי עצת מרדכי ועשתה סעודה פעמיים. היות רחל

עקרת הבית כל עניני הנהגת עולם שייך אצלה.

Ahora debemos comprender la conducta de Ester, quien hizo todo por iniciativa propia, sin el con‐

sejo de Mordejai, y organizó un banquete en dos ocasiones. [Esto se debe a que] Rajel es el sostén

del hogar: todos los asuntos relacionados con la conducción del mundo le corresponden a ella.

21
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ובעלה מרדכי יסוד אבא שלקחה לו לבת בטח בה לב בעלה שבודאי לא תעשה דבר שלא כהוגן ח״ו.

Y su esposo, Mordejai —el Yesod de Aba—, quien “la tomó para sí como hija”: “el corazón de su es‐

poso confía en ella”, pues ciertamente no hará nada impropio, D'os libre.

ולכן עשתה בעצמה סעודה פעמיים עד שהגביהה את המן וקרבתו יותר מדאי אל הקדושה ואז היתה

מפלתו מאליו

Por eso ella misma hizo un banquete dos veces, hasta que elevó a Hamán y lo acercó demasiado a

la santidad; entonces su caída se produjo por sí sola;

כי הקליפה לא תוכל לקבל חיות ויניקה להיות יש ודבר בפ״ע אלא כשהוא מרוחק מהקדושה וכל מה

שהוא יותר קרוב אל הקדושה מתבטל מאליו כהמס דונג מפני אש.

pues la kelipá (cáscara) no puede recibir fuerza vital y sustento para existir como un “algo” y una

entidad por sí misma, sino cuando está alejada de la santidad; y todo lo que está más cerca de la

santidad se anula por sí solo, “como la cera se derrite ante el fuego”.

22

ולכן קרבה את המן בתכלית הקירוב להושיבו בסעודות המלך והמלכה. כמארז״ל כד אריה וארייתא

קיימי ווי למאן דעבר בינייהו. וכשראתה בסעודה ראשונה שהוא עדיין יש עשתה סעודה שניה עד שפני

המן חפו.

Por eso acercó a Hamán con la máxima proximidad, sentándolo en los banquetes del rey y de la

reina, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Cuando el león y la leona están juntos,

¡ay de quien pase entre ellos!”. Y cuando vio en el primer banquete que él todavía era un “algo”,

hizo un segundo banquete, hasta que “el rostro de Hamán quedó cubierto”.

23

וזהו יבא המלך והמן היום כי גלו לבבל שכינה עמהם והיתה בו בגלות. ואסתר היא עקרת הבית

בקדושה

Y esto es [lo que significa] “Que vengan hoy el rey y Hamán”: cuando fueron exiliados a Babilonia,

la Shejiná estaba con ellos, y ella estaba en exilio dentro de él. Y Ester es el sostén de la casa en

santidad,

24
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ע״פ פשוט ובקליפות נאמר אל תהי תקוה תיק ונרתק לו״ה להפריד מי״ה והיא קרבה את המן כ״כ עד

שנתבטל מאליו ונשאר צירוף הוי״ה ואותו תלו על העץ

según el sentido llano; y respecto de las kelipot se dice: “Que no haya tikvá (esperanza)”: un tik

(estuche) y una funda para vav-hei, para separarlas de yud-hei. Y ella acercó tanto a Hamán que

quedó anulado por sí mismo, y permaneció la combinación de Havaiá; y a él lo colgaron de la

horca,

כי המן הפיל פור הוא הגורל. לפני המן שהפילו לפניו ולא הוא בעצמו שהקליפה רוצה להדמות

לקדושה כקוף בפני אדם.

porque “Hamán echó pur, es decir, la suerte”. “Delante de Hamán”: que la echaron delante de él, y

no él mismo; pues la kelipá quiere asemejarse a la santidad, como un mono frente a un hombre.

וענין הגורל במקדש הוא שהמפיל הגורל קודם שיפול הגורל אינו יודע היאך יפול לזה או לזה ומסכים

דעתו על השעיר שהוא לעזאזל

Y el sentido del sorteo en el Santuario es que quien echa el sorteo, antes de que este caiga, no sabe

cómo caerá, si sobre este o sobre aquel, y fija su pensamiento en el macho cabrío destinado a

Azazel;

ואם יפול עליו הגורל לה׳ יהיה חטאת לה׳ ששם אין עונות מבדילין וזדונות נעשו כזכיות.

y si la suerte “para D'os” cae sobre él, será una ofrenda por el pecado para D'os; pues allí los peca‐

dos no separan, y los pecados cometidos deliberadamente se convierten en méritos.
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ולכן הגורל לפני ה׳ דייקא במקדש כי מדרגה זו גבוה וזהו שרצה המן שרש עשו להגביה כנשר בגסות

הרוח והתנשאות לדמות לקדושה ולהפיל גורל לפני המן

Por lo tanto, el sorteo se hace “delante de D'os”, específicamente en el Santuario, pues este nivel

es elevado. Y por eso Haman, raíz de Esav, quiso elevarse como el águila, con tosquedad de espíri‐

tu y arrogancia, para asemejarse a la santidad y echar un sorteo “delante de Haman”;

לכן עשה עץ נ׳ אמה דטומאה דקליפה דבריאה נגד נו״ן אמה דמרדכי דקדושה נש״ב ורצה לתלות את

מרדכי וליקח חיות מרדכי דקדושה בבית המן.

por lo tanto, hizo una horca de cincuenta codos, de la impureza de la kelipá (cáscara) de Beriá, co‐

rrespondiente a los cincuenta codos de Mordejai de la santidad —los cincuenta portales de Biná—, y

quiso colgar a Mordejai y tomar la fuerza vital de Mordejai de la santidad para llevarla a la casa de

Haman.
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וכתיב אשר שלט האדם באדם לרע לו. חיל בלע ויקיאנו אדם בליעל רוצה לחטוף יניקה מהקדושה

ונהפוך הוא שבית המן ניתנה למרדכי דוקא:

Y está escrito: “cuando el hombre dominó al hombre para su mal”. “Tragó riquezas y las

vomitará”: el hombre vil quiere arrebatar sustento de la santidad; “y se invirtió”, de modo que la

casa de Haman fue entregada precisamente a Mordejai.



17likuteitorah.com/es/torah-ohr/megillas-esther/5/

LikuteiTorah.com
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

Sobre esta edición

Esta edición contiene el texto hebreo y la traducción al español.

The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Nuestra traducción al español, hecha de nuestra traducción inglesa del hebreo, sin las notas de Kehot: CC BY 4.0.

Esta edición en su conjunto: CC BY-NC 4.0. Puede copiarse, imprimirse y compartirse libremente, citando a Kehot Publica‐

tion Society y likuteitorah.com; no puede venderse. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

La traducción al español se hizo desde la edición en inglés de likuteitorah.com con ayuda de IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), con el hebreo al lado para cotejar; todavía no la revisó un editor humano. Coteja con el hebreo todo lo

importante.

El Rebe pidió que los maamarim de la parashá de la semana, la «Parashá jasídica», se estudien durante esa semana, reparti‐

dos en sus siete días (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por qué estudiarla y

las brajot del Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Un proyecto gratuito y sin fines de lucro; aquí no se vende nada. Sin afiliación con Kehot, Sefaria ni la Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com

De likuteitorah.com/es/torah-ohr/megillas-esther/5/

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak


